
 

Traduzione guidata 

Legenda 

    Proposizione principale  

 Participio 

 Congiunzione 

VERBO 

Soggetto 

// inizio di una nuova proposizione 

La liberalità di Cimone (Vita di Cimone 10, 1-3) 

10. h)/dh d' eu)porw=n o( Ki/mwn e)fo/dia th=j strathgi/aj// a(\ kalw=j a)po\ tw=n polemi/wn e)/docen 

w)felh=sqai ka/llion //a)nh/lisken ei)j tou\j poli/taj. //Tw=n te ga\r a)grw=n tou\j fragmou\j a)fei=len, // 
i(/na kai\ toi=j ce/noij kai\ tw=n politw=n toi=j deome/noij a)dew=j u(pa/rxh| lamba/nein th=j o)pw/raj, //kai\ 
dei=pnon oi)/koi par' au)tw=| lito\n me/n, a)rkou=n de\ polloi=j, e)poiei=to kaq' h(me/ran, //e)f' o(\ tw=n penh/twn o( 
boulo/menoj ei)sh/|ei// kai\ diatrofh\n ei)=xen a)pra/gmona, [2] mo/noij toi=j dhmosi/oij sxola/zwn. //W(j d' 
)Aristote/lhj fhsi/n, // ou)x a(pa/ntwn )Aqhnai/wn, a)lla\ tw=n dhmotw=n au)tou= Lakiadw=n 
pareskeua/zeto tw=| boulome/nw| to\ dei=pnon. Au)tw=| de\ neani/skoi parei/ponto sunh/qeij a)mpexo/menoi 
kalw=j, // w(=n e(/kastoj, //ei)/ tij suntu/xoi tw=| Ki/mwni tw=n a)stw=n presbu/teroj h)mfiesme/noj e)ndew=j, // 
dihmei/beto pro\j au)to\n ta\ i(ma/tia: // kai\ to\ gino/menon e)fai/neto semno/n.  

  

 Primo periodo: 

•     h)/dhh)/dhh)/dhh)/dh    d'd'd'd'    eu)porw=neu)porw=neu)porw=neu)porw=n    o(o(o(o(    Ki/mwnKi/mwnKi/mwnKi/mwn    e)fo/diae)fo/diae)fo/diae)fo/dia    th=jth=jth=jth=j    strathgi/ajstrathgi/ajstrathgi/ajstrathgi/aj//    a(a(a(a(\\ \\    kalkalkalkalw=jw=jw=jw=j    a)poa)poa)poa)po\\ \\    tw=ntw=ntw=ntw=n    polemi/wnpolemi/wnpolemi/wnpolemi/wn    e)/docene)/docene)/docene)/docen    
w)felh=sqaiw)felh=sqaiw)felh=sqaiw)felh=sqai    //ka/llionka/llionka/llionka/llion    a)nha)nha)nha)nh/lisken/lisken/lisken/lisken    ei)jei)jei)jei)j    toutoutoutou\\ \\jjjj    poli/tajpoli/tajpoli/tajpoli/taj. . . .           

- h)/dh d' eu)porw=n o( Ki/mwn e)fo/dia th=j strathgi/aj…a)nh/liskena)nh/liskena)nh/liskena)nh/lisken    ei)jei)jei)jei)j    toutoutoutou\\ \\jjjj    poli/tajpoli/tajpoli/tajpoli/taj→→→→ proposizione 
principale. eu)porw=n participio presente nominativo singolare da eu)pore/w = avere in abbondanza, 
ottenere; a)nh_/lisken da a)nali/skw= trascorrere 

----a(\ kalw=j a)po\ tw=n polemi/wn e)/docen w)felh=sqai ka/llion → Proposizione relativa introdotta dal 
pronome neutro a(\  .   

Il periodo appare dunque composto da una proposizione principale interrotta dalla relativa 
introdotta da a pronome riferito a efodia 



Traduzione: 

Cimone, avendo in abbondanza aiuti della spedizione, i quali sembrava che avesse ricavato 
brillantemente dai nemici, li profuse ancora più brillantemente tra i cittadini. 

☺☺☺☺ l’avverbio kalwv e il comparativo dello stesso kallion evitiamo di tradurlo con il solito bene 

/bellamente: in questo caso abbiamo scelto brillantemente, per rendere la forma italiana migliore, 
rispettando sempre il significato generale dell’aggetivo kalwv. 

Secondo periodo: 

• Tw=n te ga\r a)grw=n tou\j fragmou\j a)fei=len, // i(/na kai\ toi=j ce/noij kai\ tw=n politw=n toi=j 
deome/noij a)dew=j u(pa/rxh| lamba/nein th=j o)pw/raj, //kai\ dei=pnon oi)/koi par' au)tw=| lito\n me/n, 
a)rkou=n de\ polloi=j, e)poiei=to kaq' h(me/ran, //e)f' o(\ tw=n penh/twn o( boulo/menoj ei)sh/|ei// kai\ 
diatrofh\n ei)=xen a)pra/gmona, [2] mo/noij toi=j dhmosi/oij sxola/zwn 

 

- Tw=n te ga\r a)grw=n tou\j fragmou\j a)fei=len→→→→ proposizione principale. a)fei=len aoristo indicativo 
attivo 3 singolare da a)faire/w=togliere 

- i(/na kai\ toi=j ce/noij kai\ tw=n politw=n toi=j deome/noij a)dew=j u(pa/rxh| lamba/nein th=j o)pw/raj→ 
proposizione finale. lamba/nw + genitivo= prendere qsa 

----    kai\ dei=pnon oi)/koi par' au)tw=| lito\n me/n, a)rkou=n de\ polloi=j, e)poiei=to kaq' h(me/ran,→→→→    proposizione 
coordinata alla finale. a)rkou=n praticipio presente congiunto da arkew= essere sufficiente 

- e)f' o(\ tw=n penh/twn o( boulo/menoj ei)sh/|ei→→→→     proposizione relativa introdotta dalla preposizione 
epi+ accusativo o , che si riferisce a deipnon. ei)sh/|ei da ei)/seimi, imperfetto indicativo attivo 3 
singolare. 

- kai\ diatrofh\n ei)=xen a)pra/gmona, [2] mo/noij toi=j dhmosi/oij sxola/zwn→→→→    coordinata alla 
proposizione relativa. 

Possiamo dunque tradurre questa frase: 

Infatti tolse le recinzioni dai (suoi) campi, affinche fosse concesso agli stranieri e ai 
bisognosi tra i cittadini di prendere liberamente i frutti e in casa faceva preparare una 
mensa frugale sì , ma che era sufficiente a molti, alla quale chi voleva tra gli indigenti 

accedeva e aveva sostentantamento senza lavorare (apragmonapragmonapragmonapragmonaaaa), chi si dedicava (sxolazwnsxolazwnsxolazwnsxolazwn) 
ai soli affari pubblici 

  

Terzo periodo: 

•         W(jW(jW(jW(j    d'd'd'd'    )A)A)A)Aristote/lhjristote/lhjristote/lhjristote/lhj    fhsi/nfhsi/nfhsi/nfhsi/n,,,, //    ou)xou)xou)xou)x    a(pa/ntwna(pa/ntwna(pa/ntwna(pa/ntwn    )Aqhnai/wn)Aqhnai/wn)Aqhnai/wn)Aqhnai/wn, , , , a)llaa)llaa)llaa)lla\\ \\    tw=ntw=ntw=ntw=n    dhmotw=dhmotw=dhmotw=dhmotw=nnnn    au)tou=au)tou=au)tou=au)tou=    
Lakiadw=nLakiadw=nLakiadw=nLakiadw=n    pareskeua/zetopareskeua/zetopareskeua/zetopareskeua/zeto    tw=|tw=|tw=|tw=|    boulome/nw|boulome/nw|boulome/nw|boulome/nw|    totototo\\ \\    dei=dei=dei=dei=pnonpnonpnonpnon.... 

 

- W(j d' )Aristote/lhj fhsi/n→ proposizione incidentale: come dice Aristotele, secondo Aristotele 



- ou)xou)xou)xou)x    a(pa/ntwna(pa/ntwna(pa/ntwna(pa/ntwn    )Aqhnai/wn)Aqhnai/wn)Aqhnai/wn)Aqhnai/wn, , , , a)llaa)llaa)llaa)lla\\ \\    tw=ntw=ntw=ntw=n    dhmotw=ndhmotw=ndhmotw=ndhmotw=n    au)tou=au)tou=au)tou=au)tou=    Lakiadw=nLakiadw=nLakiadw=nLakiadw=n    pareskeua/zetopareskeua/zetopareskeua/zetopareskeua/zeto    tw=|tw=|tw=|tw=|    boulome/nw|boulome/nw|boulome/nw|boulome/nw|    totototo\\ \\    
dei=pnondei=pnondei=pnondei=pnon.... → Proposizione principale 

 
Traduzione: 

 
Secondo Aristotele, egli non offriva il pranzo a chi lo desiderava tra tutti i cittadini ma solo 

(a chi lo desiderava) tra i cittadini del suo demo di Laciadi 
 

Quarto periodo: 

• Au)tw=|Au)tw=|Au)tw=|Au)tw=|    dededede\\ \\    neani/skoineani/skoineani/skoineani/skoi    parei/pontoparei/pontoparei/pontoparei/ponto    sunh/qeijsunh/qeijsunh/qeijsunh/qeij    a)mpexo/menoia)mpexo/menoia)mpexo/menoia)mpexo/menoi    kalw=jkalw=jkalw=jkalw=j,,,, //    w(=nw(=nw(=nw(=n    e(/kastoje(/kastoje(/kastoje(/kastoj, , , , //ei)/ei)/ei)/ei)/    tijtijtijtij    
suntu/xoisuntu/xoisuntu/xoisuntu/xoi    tw=|tw=|tw=|tw=|    Ki/mwniKi/mwniKi/mwniKi/mwni    tw=ntw=ntw=ntw=n    a)stw=na)stw=na)stw=na)stw=n    presbu/terojpresbu/terojpresbu/terojpresbu/teroj    h)h)h)h)mfiesme/nojmfiesme/nojmfiesme/nojmfiesme/noj    e)ndew=je)ndew=je)ndew=je)ndew=j,,,, //    dihmei/betodihmei/betodihmei/betodihmei/beto    propropropro\\ \\jjjj    
au)toau)toau)toau)to\\ \\nnnn    tatatata\\\\    i(ma/tiai(ma/tiai(ma/tiai(ma/tia:::: //    kaikaikaikai\\ \\    totototo\\ \\    gino/menongino/menongino/menongino/menon    e)fai/netoe)fai/netoe)fai/netoe)fai/neto    semno/nsemno/nsemno/nsemno/n 

 

-Au)tw=|Au)tw=|Au)tw=|Au)tw=|    dededede\\ \\    neani/skoineani/skoineani/skoineani/skoi    parei/pontoparei/pontoparei/pontoparei/ponto    sunh/qeijsunh/qeijsunh/qeijsunh/qeij    a)mpexo/menoia)mpexo/menoia)mpexo/menoia)mpexo/menoi    kalw=jkalw=jkalw=jkalw=j→proposizione principale. 
parei/ponto indicativo imperfetto 3 plurale da pare/pomai= seguire; sunh/qeijsunh/qeijsunh/qeijsunh/qeij    aggettivo nominativo 
plurale da sunh/qhjsunh/qhjsunh/qhjsunh/qhj= amico 

----    w(=n e(/kastoj… dihmei/beto pro\j au)to\n ta\ i(ma/tia→→→→ proposizione relativa, apodosi del periodo 

ipotetico dipendente 

-ei)/ tij suntu/xoi tw=| Ki/mwni tw=n a)stw=n presbu/teroj h)mfiesme/noj e)ndew=j → protasi del periodo 

ipotetico della possibilità; suntu/xoi aoristo ottativo attivo 3 singolare da suntugxa&nw; h)mfiesme/noj 
participio perfetto medio passivo nominativo plurale da a)mfie/nnumi 

- kai\ to\ gino/menon e)fai/neto semno/n→ to\ gino/menon participio sostantivato neutro plurale, che sta 

per l’accaduto, il fatto 

 Possiamo dunque tradurre questo periodo: 

Giovani amici, ben vestiti, lo seguivano, tra cui ciascuno, se uno più anziano tra i cittadini, 

vestito miseramente si fosse imbattuto in Cimone, avrebbe scambiato con quello i (propri) 

vestiti; e il fatto appariva di grande nobiltà. 

 

  


